
翻譯專頁

10 

司喜的探索與突破

一一評劉志擾著〈撰英對比研究與翻譯〉

真燕望
香港嶺南學院

當代對此語言學語究深受簿繞的方法誰聽跤，六、七十年代tJ宋雙深受蠢誨羹哥華

的轉換生成譜法的影響，大都採清純形式對形式的頭車學( typology )方法進行語

言立悶的對鈍。裝置的語言學家c.P. Corder 在他的 Introducíng Applied Linguis

tics 一書中就曾對英、偉、法語之間的名詞數加以比較:

Comparison of number systems in Eng1ish, French and German 

English German French 

ma話告 some money etwas Geld de l'argent 

some fumiture 

plural some tables einige Tische des tables 

some children 

countable dual both boys 

either 
nonplural 

a table eÍn TÍsch une table smg 

a child 亡ÍnK血d un 

(頁232 ) 

當然，對印獻識這類形態語言而言，除朋從形式到形式的方法擺行表層結構的對比還

是有意義的，對教學和語言聽用t且有一定的幫助，例如介制及限定詞( both ' 

either 等)的照法可以揉用對此方式進行教種:

both tables beide Tische J'une et J'autre table 

eìther table entweder der eÍne oder l'une ou I'autre table 

(exclusive) der andere Tisch 

at eìther sìde of the auf der eÍnen und der à l'un et l'autre cδté de 

street anderen StrassenseÍte la rue 

(inclusive) 

neither table weder der eine noch der nÍ J'une nÍ J'autre table 
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矗ndere Tisch 

at each side of the street auf beiden Stra草草enseiten 是 ch直que côté de la rue 

on each wa l1 of the r∞m an jeder Wand sur chaque mur 

(頁232一233)

正因為如此，從觀觀結構( í:宛如以上輛裝)照宏觀結構(語段)的對此可以給觀

譚帶來幫式對曬模式:

Sentence 

fJ 
noun phrase auxiliary verb phrase 

verb noun phrase 

pronoun tense article noun 

英: You present know the boy 

售、: 5ie present kenn- ‘'der' Junge 

法 Vous present connaJt- '}e' garçon 

(資238 ) 

不僅如此，還可試運用 Choms卸的轉換生成法尉，奏、態、法三三間可以生成總換5克

形式上完全對囂的疑問旬，從龍有可能確立某種翻譯規範 o í7lJ如

Yes/no question transfonnations 

: 1. Y ou + present + know pre囂的t + you + know-

2. Present 十 you + know c:;:. Do + you + know 

Yes/no question transfonnations 

體語: 1. Sie 十 present + kenn- c:;:. present + kenn + Sie 

2. Present + ken路"十 Sie c:;:. kennen 十 Sie

Yes/no question transfol撞撞tions

j法語: 1. Vous + present + connait- Est-ce-que + vous 十 present + connait-

2. Est-ce嚀le + vous 十 present + connait- c:;:. Est-ce-que + vous + connaissez 一?
(頁239 ) 

可是這樣的對此，對鸝於不持語系的語言( í7lJ如澳、英語)親有很大的馬跟鞋，

僅11:於認讓它們立闊的豈是異，與意義掛本上錯。這是自為澳、英的語法體系者較大的
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差異。真蠶豆豆有形式上指當語電話罷梅的燒範鐘，古話漢語的黨活性很大 G 黨語是一種

不其印歐諸式的影態輯先( fflJ如動謂的形體輯先體系)攝制的語霄，譜法的意義由認

睦手段喪示。關此穎型學里這種形式對此，對漠、要警語的研究黨議很有限。也許這

正是近年來澳、英對比研究進展不犬的原閣。今年1月由江的教宵的版社出版的劉店

賣著〈漢其對此研究與翻譯〉一書在這;方師進行了可喜的探索，立在有所突破。作者擺脫

了傳統的餌彈學表層對此方法論的錯險和東縛，緊緊地把握能模器是非形蔥語言

( non-Ìnflected language )的特點，指出: í語言都具書語法攪簿，器設環譯通常

受該聶哥的衰境方法的書j辛苦，表境方法叉j蟲瓊常受操這一語言的蠶體的思誰芳式皇島守支

喜配己 O叮J 閻此，語含對拉不能「括

額型學的方法論( typolo啥gical me前吋tho岫O啊叫d恥ls )的踴限姓，礎而提出γí對觀譯自的穹應用

理論而言，諾首特儼和思維方式也I班E是我們R瞎草該研究的三個層級 o J (篇一暈第1卜. 0 

節)糟總、之，對J:t語言亨舉應把握的是層吹倒比方法論。該書作者根據攝一指導原則，在

各層次的對lt巾，分穿白期圖表( Schema )抖出對比範疇內樓、與鶴立闊的差異，進

行詳擋的顯j嘉興分析，在J1t基礎上獲臨了觀譯過程可揉軍某些怨自擎的艷策，不致盲目

蠶譯。福建道樣不論對懿譯工作者謊話讓鸝譯教學的人都有指導愛蟻。

分層對此、盛衰及賽、落實主IJ腫病是該審的基本特色。 作者對盤中每一體題目的

論述都接觸「從表層出發，探討表現法， λ苦Ij思維方式」這一層層深入的原則。

例如在被動語能一輩中，作者蟬的了典現的樓語例旬. í衣服洗好了。 J 還是一個表

層結構，其深層細構是「衣服( S )接(瓶害者)洗( v )好了( C ) J 。這種輯

樓就是模諾諾諾中所謂「受事雄事化J (第七章第7. 1. 1節)。時時作者指出這種結

構反映了獲諾的?體性鼓動語態」表瓏法，其特敏是漢語主、發動的定捍穗含化、模

嚮化。這樣的表現法是漢語受事施尋尋龍的結果，可見句法體境與乏相濤聲的表項法;

而這種表現法正好茂映了漢語主詣的主鵑花(話題化)的傾向。 ，在以漢語

為母語的人的插話心理過程中，信息中心景是一個「話題J '問話釋如樂是一個邏輯上

的實語，那驟，蜜語就取主位前置式( thematic fronting ) ，即與棋譜強調主位詞

的話是毒性( topicalíty )原則結合，使動調自然而然、順理成章地以主動形式出現，

隔不品以撥動的形式品現。在此基嘴上，再以思維方式作深層分析，我們競可以看到

漢諸多島主鸝式顯槃是受中醫傳說思籠中的主體意識的影響(第13蓋章第13. 1. 3節)。

被動行為泣主動影式出現，裁量在語態接脅，行為者尉「盡在不設法.說話者提出

一個話聽(女騷) .隨即以自己為主題對蛇進在播述(洗仔了) ，車抉「誰誰好J自告，

在建語的思維中艦不葉要，重要的是說啊?衣服J 的狀況。同樣，如果說話者認為「誰

洗好的」是單聽話腫，必然會採取另一種句式: í衣服我已經挽好了J '形成了主語

並列(話題+施車主語)。這時儘管「我J 也可能是「他」、「蝴J 、「媽媽」等等，

都厲於說話謹以臨己為主體對話題進行撥兒住一一「洗好了J 0 總之，漢語的受事施事

化表現法是思維方式的差異，能布使漠、英撥動句也呈現曉額的言是興，直在霞說英語的

人產生漢語?難鑫聽起J 的印象。除了?體性鼓動J t.1井，作者還撞出了黨語的「黨員

性被動j ?三字藍藍佐接動J 式。 ，一向被認為複韓緝耘的橫器設動語態問題，
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就有了 .í:居蹺符合漢語事實，叉做到由淺入深、脂表及黨的解釋。

作者思路醫髓，在議中提出了…些獨到的見解，續實有躊於讀者臣表解構、英雙雙語

的素質不同，翻譯時品獲「對症下藥J '與印歐諸之闊的轉換大不棉 i題。其次，作者

除了採取層次對此分新法，力求黨嚴謹衰層額型學方法論外，還敵對于保留額型學對

此法的積極醋，即廣泛地注重語言現蒙的結體特擻可彤式特擻，並沒有忽視類型對

此。譬如;在論述漢、英的基本勾結構特盤時，作者提出了橫英基本甸的擴展

( expansion )具有不闊的體式，使漢英語段結構產生了不得的特蝕。黨語嘉基本句具

有句首開放性( open beginning )和句瞎鞍緝性( contracting ending ) ，或封閉

性( closed ending )。而英語句子倒恰恰緝段，其令旬當的封閉性和旬尾的關設

性。這種類塑對此可以說明現代澳語句子「強逆性豆豆伸力J ( RL 式)與 F弱!騙性雞

伸力J ( 1品式) ，找出了表聲語句子必讓蘭值的原髓。(買122-125) 01宛如:英語

句子 This is the cat. t表面游Jtl-再加七以 that 引導的造詣從句加以擴聽;昂嘆諧的

句子要Ij具有從有到左( RL )的 f逆踐性廷神力J 。如「照顧得好軒的J 可以通延伸

rf也把一切照顧得好好的J 、?沒想到能把一，切與顯得好好的j 、「我體投想對能

把一切照顧得好好的」等等。句曾是開放的，而句尾則很難再雄棒，一經豆豆掉，昆、定樂

罷了基本勾結構前身成一句，構成了語段( text ) ，形成了模語的報境塑流散式語

段。翻譯釋，我們品須以諾段為單位， -íl盟語段、一個語段地組織英語句子。作者還

很有蜜月晃地攬出了英語句子的形式主軸是 SV ( subject verb )提筆機轍，以 SV 各

不可或缺的部件提擎所有的英語句子;而漢語是意念機錯。 也就是:如果說英語句子

，豆、道以 SV 來統領全旬，任何英語句子都不可能擺脫 SV 的提孽作用的話，那儕縷語

則是以說話者的意念為主翰，將;意念表現為詞組(語雖支點)和較盟的分句(語義較

塊) ，形成長拉姆閩、單複交替(詞組與分句交替)的句時流(頁114) 0 漢語句

的主語和譯語關係非常鬆散，不存在英語式的 concord (一封住) :但主謂關保又非

常複雜(第二章第2. 1. 1部) ，器為模語的主語建遠沒有英語三位誰都麼提要，它常常

只是一{聽話題，黨在稱不上是 f一句乏主J ﹒響，如. r蓋上(話輯)扭著主席蠶j

與「三是j 沒有甚麼密切關係， r坐」是三主席團的行為。有時鬆傲的生謂關係

要IJ是臨於漢語的主語並不是行鑄造(篇學者) ，而是安寧者，如「雞不吃了J ' r雞J

是「吃j 的實話，是受事宜語。講據說給我們的翻譯構來一館主語轉換的問題(第2

暈第22部)。正是基於道種對立分析，該書的作者認為對此語莘學寶路上是為觀譯提

供對策的一門體用語言學。研究翻譯，非深入研究對此語雷學不呵，是翻譯理論的基

礎科學( {踏論〉第o . 1節)。

目前，很多聽譯理論和對此語言學的論署的作者都是話方研究者，能們的研究方

面和對此的語言又大都是印歐語，系統地幫比研究漠、英語及探討體語轉換問題的論

警組乎還不多見。問此，在翻譯界中有些人認為翻譯理論對實際的翻譯工作沒有基麼

特別的幫唱，解決不了實際問題。這本論著可以說別害了是個問題，而且為我們聽出

很多新的課聽，使人耳目一薪，也能使更多人投λ遺留新的開發價域。對翻譯工作

中國輯艾通訊 1992年 1 月 2第18鷗

翻譯專頁

13 



翻譯專頁

者及從事翻譯教學的人士東說，這 a諱:論著可以作為我們的教科諧和參考案，也可以

作為我們研究的起，點。

然，由於這是一本比較系統的著作，辦及的問題很多，存在一艦不足之處，尚

待改進。還語中有盤問題似乎並沒有諧攏，是業生混淆，如漢語的頭是縮式摘譯與連動式究

竟有甚麼區別?從時擎的例子上巷，似乎都是建動式謂語。對扭扭志在歧麓，作者的觀

點不很鮮明，認為重竟是歧義就不作雖苦苦。在詣的對此和翻譯一辭中，談到英語 Ms

(瘖在不表承疇緝狀況女佐名字豆豆) ，作者霞、鑄在澳語中聽缺乏照詣。實際

上，故s 獎譜是有丹丹詣的， J通常譯作 f女士J 。在香港，這一詞使用十分普遍，大

概包括三種情況，一種是結了攝的婦女，但不使用丈夫的姓氏;好一種是未結婚或擎

備獨身的辦女，但不想讓別人知議自目的婚細狀況;還有一種是對不明婚姻狀況的婦

女司的稱呼。此外，有些句子的翻譯尚…吋故;蹺，而且印刷錯誤太多，校搞工作沒做好。

搏說，作者日與中文大學翻譯系系主任 David E. Pollard 教躍分別盧新審校了英漢警

語音þ分'JIt善盡將在香港再版發行。相{護新版的〈對比}一書的質暈會有進一步的提高。

主

仁‘?仁order (197:~) ， Introducing Applied Linguistics, f'\. Y. 

F. Guenthner et a1. (1978)啥 Meaning and trans1atÌon, Duckworth , U.K. 

V. P. Clark et a1. (1985)、 Language Introductory Readings, N.Y. 

(上接24賞)

近幾丟下來，我們的教學實踐告訴我們，體該讓中學生掌握響器發韻的主義本知識。

它蓋非 f總是學J 、 f難學J '學生直立支持按有典經或沒有能力箏。最鵲鋒的是，我們

在講攏過程中必須苦苦令化難為莓，由淺入深，注意趣味姓和實用性。讓學生在學習中

'粵語音韻這門「難主要J 「易學」，收到實按;

。
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